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Introduction: In the ever-evolving field of translation studies, the issue of meaning
transfer from source to target language has gained paramount importance. Among
various approaches, Eugen@r,ﬂNida’s' concept of dynamic equivalence remains a
cornerstone in modern translation theory. It focuses on the effect that a translated
message has on the target audienc, emphasizing nayuralness and contextual relevance
over literal fidelity. Meaning analysis, therefore, becomes a prerequisite for achieving
this form of equivalence, involving a thorough understanding of semantics, pragmatics,
and cultural nuances. | p- 728

Thesis Statement: Effective translation depends heavily on the translator’s ability to
analyze and interpret the'meaning of the source text accurately. Dynamic equivalence
can only be achleved when this" semantlc and cultural analysis is skillfully applied,
enablingthe translator to reproduce the communlcatlve intentand emotional resonance
of the original message. Y

Arguments and Examples: Dynamic equivalence dlverges from formal equivalence
by prioritizing the target audience’s understanding and emotional response. For
instance, the English idiom “kickythe bucket” would be nonsensical if translated literally
into many other languages. Instead, a dynamically equivalenttranslation would use an
idiom or phrase in the target1anguage that conveys the meaning of ‘to die' appropriately
within its cultural contexte :

Another prominent example/@ih_gfrénslation of religious ?f'fs.Nida’s own work on
Bible translation demonstrated how dynamic equivalence could be used to effectively
communicate religiousmessages aeross diverse linguistic and cultural backgrounds. The
phrase “Lamb of God” may require adaptation in culfures unfamiliar with Christian
symbolism, where a literal translation could confuse readers instead of conveying the
intended theological message.

Meaning analysis thus involves lexical, syntactical, and pragmatic dimensions. It
requires the translator to understand polysemy, idiomatic usage, implied meaning, and
cultural references. In doing so, the translator not only bridges linguistic gaps but also
cultural divides, ensuring the translation serves its communicative purpose.

Conclusion: Meaning analysis and dynamic equivalence together serve as powerful
tools in achieving high-quality translations. They shift the focus from mere word-for-
word substitution to effective communication. As globalization continues to drive
intercultural exchange, translators equipped with these skills will play a critical role in
fostering understandingand collaboration across linguistic boundaries.
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